
iun
A vrgek
J sea? J us 1 r

M
E

À ii
a

1

 a-

à

ahi 57 ges ar 4e

Pa



F/I 4

J

m 1

IL
J



9106
ALLOQVIUM

Anrede

ADDRESSE
ON n9324 489%

ad LECTORES BENEVOLOS,
anbdie Geneigten Lefer,

aus LECTEURS BIENVEILLANTS,

435 -9189 Go
k de Scriptura Oevamenica,
 von der Altgemeinetl Schrift.
J  Oecumenique.de I Ecriture L Univerfelle.

"7403 9324HONORATISSIMI LECTORES!
Geehrteſte Lefer!TRES-HONORES LECTEURS!

3784 r 8e, 2” 91224Pcedite mihi, rogo vos, ut alloquat vos
heftattet mir, ich bitte euh, daß ich euch anrede

mettès moi, je vous prie, que je vous aborde.

[a] 914%

s



2 S o
ON ONs 91423- I695 250389

fcripturâ novâ  inufitatä
durch eine neue Schriſt und ungewohnliche.
d’une ecriture nouvelle Ü à quelle on n'eſt accoutume,

i-

7 9142 À 1090 550 O

Scriptura, qvæ eſt: hactenus in
Die Schrift, welche iſt bisher im
L ecriture, qui eſt jusqves icy dans

 t

8 0171
559) 1090

uſu, &ſiguæ manebit ſemper, eſt
Gebrauch, und welche wird bleiben. allbzeit, iſt

Slo pratique,  qui demeurera toujours fe
uſage,

u

 ar97 1031791  30061 423 5705°
ejufimodi naturä,, ut homines ejusdem nationis,
von ſolcher Natur, daß Menſchen einerley Nation,

de telle nature, que des hommes dune meme mation,

u 4i80 1107 X10 47697vel quiintelligunt lingvam, in qua
oder welche wverſtehen die Sprache, in welcher
on quigutendem In lungue, ‘dans lagvell

9220
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92267 505I 9232 a29@ u
ſeribitur poſſint correfpondere pet eam.

ſeſchriebẽ wird, konnen correſpondiren durch diefelbe,
il eſt eerit, peuvent entretenir une correſpondence parelle,

5]  I2V Prés 5142 5051 4766 OSed hæc nova ſcriptura poteſt intelligi in
Aber dieſe neue Schrift kan verſtanden werden in
Mais cette nouvelle ecriture peut étreentendue dans

in
(4174 9100 SG 5ÿo 3896 438”dmnibus lingvis. Qvando aſpicitis eam fine

dallen &prachen. ABenn ijhr ſie anſehet ohne
toutes les langves. Quand vous la conſideres fans

bre

6776 1090- 9188 429 74clave, ea eſt cryptographia per
Gchluſſl, iſt ſie eineverborgene Schrift durch
clef, elle st une ecriture encachet par

1

895/ D 888 sosr DM08 Un
üflras, quam nemo poteſt dexiffrore. Sed

(explicare.)
Net, welche niemand Fan auféfen ber
hiffrer, que perſonne ne peut dechiffrer, Mais

fa] 2 781I
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i5 7811 67762 O 3 9102 À
offero vobis claves in tribus lingvis,

ich biete euch dar die Schluſſll in drey Sprachen—

je vous offre des clefs em trois langues,

Le oO17 10I87 10094 10081 5062eLatina, Germanica, Gallica, experimini,
Lateiniſch, Teutſch, und Frantzoſiſch, verſuchet,
da Latine, Pallemande, la Frangoiſe, eſſayen,

18 8500 5068 Eos 69769 437
n

rogo vos utimini his clavibus, cum
2

ich bitte euch, gebrauchet bdieſe Schluſſel/. mit
cje ‘vous prie, fervés vous de ces clefs, ave

a —tc
19 7558 AISI 6841 4970

diligentia mediocri, recludetis,
J ſpero,

mitte mãgigen Fleiß, ihr werdet aufſchlieſſen, hofftich,
i r a»une diligence mediocre, vous ouvrires, j di

mn
1 Fes 9196 O 3 gro ‘48hanc epiſtolam in tribus lingvis fine
dieſen Brief in drey Sprachen ohne
sette epitre dans trois. dafgues ſuns

ſooj
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ifficultate, intelligetis argumentum ejus. Hoc
Shmierigteitv und werdet verſtehen bdeſſen Jnhalt. Dieſes

diffcultve, entendres Jon ſujet, Cela

1090 721 4183 5034 O 3erit fortaſis aliqvantulum difficile in
ſird ſeyn vielleiht ein wenig ſchwer im
fera peutêtre un pes difficile au

fe —C82407 V 4157 50I5 5676 38
rincipio, {ed brevis exercitatio reddet.
Anfang, abet eine kurtze Ubung wird machen
ommencement, mais une courte exercitution vendra

Vi

-c

022 2e 4033 b 58 1571 24
rem facilem.. Hoc non ſoluùum afferet

ieSache leicht Dieſes nicht nur wird bringen
lachoſe facile. Cela non ſeulement apportera

n n3299 2- 470o32 49113 F1  m 28
voluptatem animis curioſiss, fed etiam

ne Ergotzung eurioſen Genmuthern, ſondern auch

un plaiſir aus eſprite curieus, mais auf

la] 3 $099



6 goes c5090 4166  71352& À 637producet multam utilitatem, Nam fic
wird verurſachen vielen Nutzen. Venn ſolchergeſtalt

produira beaucoup d'utilité Car ainfi

27.- A1094 437 16060 4172 919$orietur cum tempore univerſalis correſpondentia
(corñercium lit.)

wird entſtehen mit derSeit cine algemeineCorreſpondentz

naitra avec letemps une univerſelle correſpondence

n Li n 7 SE8 4174  570ÿ* À O 4174 5022/
omnium nationum, de omnibus rebus-
aller Nationen, von allen Dingen/

de toutes les nations, de toutes des choſes

 C v297/ 27448 8808 +>0 7 0
 nonopus erit fcire ad hoc, præter

und wird nicht nothig ſeyn 3u wiſſen ;u dem, ausgenom̃en

à) me fera pas beſoin ſavoir pour cela, hormis

C 72912 2357IZ- (724 4545
vernaculam. CAlias manebit ſane

der Mutterſprache. (Sont wird bleiben gewißlich
la langue maternele. (D'ailleurs demeurera certainement

355



y o% 7Pate

8557 7019 87918 D310&) Pas
laus egregia fcientiæ lingvarum.) Hanc
tin herrliches Lob der Wiſſenſchaft der Sprachen.) Dicfe

une louange excellente à le ſcience des langves.7 Cette

A LLORR O9106 W  9H220 685 100944 3°
kompellationem, qvam ſcripſi tanqvam Germanus,
r Quuvede, meſche id geſchrieben babe als ein Teutſcher,
La addrefe, que jai ecrit comme un Allemand,

i

br

 —amil-'_—
gosr 9327 4765 907 67760 3poterunt legere intelligere, mediante clave

werden konen leſen und verſtehen, vermittels desLateinis

ſchen
pourrontlire entendre, moyennant Ja clef

A oo Dm à TN 0XO187©/ 4174 9042) O 4174 570$ 34
Latina, omnes docti,. in omnſbus nationibus,
DSchluſſels, ale Gelehrten, in ollen Mationen,

Latine, touts les fcavants, dans toutes les nations,

Py v

4287 9102% 1018701 ssqvididicerunt lingvam Latinam, qvod
welche gelernet haben die Lateiniſche Sprache, und mas

quiont appris la langue Latine,  o

ſa] 4 q Ï
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0, C x 429920 10187 O Bb 9142/

illi ſcribent Latinè in hac ſcriptura.
dieſelben werden ſchreiben Lateiniſch in dieſer Schrift,

ilt ecriront en Latiæ dans cette ecriture,

87 1090 4441: 8837 és 4234
erit manifeſtum perſpicuum etiam nobis, Idem

wird ſeyn offenbar und deutlich auch uns. Eben
baſſelbe

Jera commu evident auſi à nous, Le meme
©n

s8 SOSI 9626 435 7407 570$ DIOC8I
poffumus dicere de inclyta natione Gallorum,
koñen wir fagen vonder beruhmten Nation der Frans

tzoſen,
nous pouvons dire dela glorieuſe nation des François,

Le) v  CC1”5 5200 6776® 10088-& 424 1093
reſpectu clavis Gallicæ. ‘Idem fiet

inAnſehung des Frantzoſiſchen hen daſſelbe wird
Schluſſels. geſchehen

on egard die lu clef Frangoiſe. Le meme Je faira

n 7/ n vc437 4174 353” I 3550 6776 1090
cum omnibus nationibus, qvando claves erunt
mit allen Nationen, wenn dieSchluſ-werden

ſel ſeyn
avec toutes les nations, quand les clefo feront

7613
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paratæ in omnibus lingvis. Igitur, Honoratiſimi
fertigin allen Sprachen. Derowegen, Geehrteſte

prêtes dans toutes leslangues, Ceſt pourquoi, Tres-honorés

n 49324/ aſsſ. P 9142 2 457 4825 læ
lectores, excipite hanc ſcripturam cum favore,

Leſer, nelymet auf dieſe Schrift mit Gunſt,
Lecteurs, recever cette ecriture avec faveur,

8637 7647 0 507 8482 Du
juvate promovere eam ad uſum communem.

und helffet dieſelbe befordern ;um gemeinen Gebrauch.

Ü aides l'avancer &la pratique commune,

peedI090 5024 1° 3001—</ 8523 4
Non eſt labor unius hominis, efficere
Es iſt nicht eine Arbeit eines Menſchen, zu Stande zu

bringen
Ce eſt pas letravail d'un[feul) homme, de mettre en effet

pe

s012 2- 4194 347P V 7448
opus tantt momenti, ſed opuseftadid

ein Werck von fo groſſer Wichtigkeit, ſondern es iſt darzu
nèthig

un oeuvre de ſi grande importance, mais ily eſt beſoin

(als 4825



10 S o 2:48257. 47134  8614 4165 SL
favore, conſililss, auxilio multorum.

die Gunſt, Rath, und Hulffe vieler.
lafaveur, les confeils, Ie ſecours de pluſieurs.

46

75588482 7352 7445 7647Communis utilitas debet promoveri ſtudio
Der allgemeine Nutzen ſoll befordert werden durch den

Fleiß
La commune utilit doit être avancée par la diligence

48
7 n

ar- Ps 8507 l66557 780 7263
omnium. Oro vos, Domini, fi habetis
aller. Jch bitte euch, meine Herren, ſo ihr habt

de touts. Vevous prie, Meſſicurs, fi vom aves

ng85020 97423 427 Pb a”o/
dubitationes objectiones contra hoc propoſitum

(dubia)
Zweiffel und Einwendungen wider dieſen Vorſatz,

des doutess des objections contre ce propos,

4+-—>

507581 4779 O 9145 9189-
fi deprehenditis in libris Scripturæ œcumenicæ
ſo ihr findet in denBuchern der allgemeinen Schrift

fi. soustrouves dans les livres de Pecriture univerſelle

7360
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Le) Le)defectus vel errores, indicate ea, credite,

Mangel oder Jrrthumer, zeiget fie an, und glaubet,
des defauts ou des erreurs, fignifies les, croyes,

JP ir 9158 0 ovazp 5°
qvod pofit reſponderi ad objectiones,
daß konne geantwortet werden auf die Einwendungen,

qv peut étrereponde aus objections,

n  t u ns;ny RR2O0 cac qn£9# as »:260u r -r V 4quod dubitationes poſſint reſolvi, qvod defectus
daß die Zweiffel konnen aufgeloſet daß dieMangel

werden,
gqveles doutes peuvent Etredenouês, que les defauts

-l- Vsosi 15867  7 7465 5doſſint ſuppleri, quod errore:
konnen erfullet (erſetzet) werden, und daß die Jrrthumer

peuvent être fupplées, que les erreurs

-3t-500Pp 92288589 3287 1090 562 504 ss
poſſint emendari. Nihil eſt ſtatim perfectum
konnen verbeſſert werden. Nichts iſt alſobald vollkom̃en

penvent être corriger, Rien ti eſt auſſitdt achevé 1

O
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Le)
4 DO 8240 Ÿ 8784 83062 1649

in fuo principio. Concedite juſtam moram
in feinem Anfang. Geſtattet einen gerechten Verzug

dans for commencement, Accordes un juſte delai

ON50382 50082 M 1258;
difficili molimini. Cum tempore rerum ma-

turitas.
einer ſchweren Unternehmung. Zeit bringt Roſen.

à Sun effort difficil. Avec le temps la paille les
Lune entrepriſe difficile, l neffles meuriſſent.

M. D-Dn 4516 78 6504 53089
Majores noſtri reliquerunt nobis inventiones ſuas;
Unſre Vorfahren haben uns hinderlaſſen ihre Erfindungen,
Nos ancétrês nous ont laiſse leurs inventions,

n

ss Xe 5068 435 7352 15089
quibus nos utimur cum fructu. Relinquamus-

welche wier gebrauchen mit Nutzen. Laſſet uns hinderlaſſen
des quelles nous nous ſervons avec utilite. Laifons

u.ſ F 2- 51892- 65292
etiam hane Scripturam Oecumen. poſteris noſtris,
auch dieſe Allgemeine Schrift unſern Nachkom̃en,
auſt cette Ecriture Univerfele à nos fucceffeurs,

VA



S o v I5Ÿ d 47 1600 11139/ 6ut ea cum tempore matureſcat,
daß fie mit der Zeit reiff werde, und

afinqu'ele avecle tempe ſe meuriſſe,

4489 0 $o27  I 6

veniat ad- perfectionem, afferat is
komme zur Vollkommenheit, und bringe ihnen
vienne à lu perfectio@ma® leur apporte

n a4166  7353 loop C a4555 6multa. commoda. Deus, videdit
‘vide Vortheile. Gott, welcher gegeben bat
beaucoup d' avantages. Dieu, qui à donné

motte840% 8527 72882 7312,4,
initium, largietur etiam felicem ſucceſſum.
den Anfang, wird geben auch glucklichen Fortgang.
le commencement, donnera auſſi un heurens ſuccts.

 C781 8815 ſ as 6 9106 5
Quodfi cognoſcam, qvod hoc alloqvium
Go idh merde vernehmen, daß dieſe nvede
Si je connoitra, que cette addrefje

109€
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1090 4883 7658 9122fuerit vobis jucundum, pergam alloqvi vos
euch geeſen fév angenehm, will ich fortfahren euch anzu

reden
vous ait cté agreable, jecontinuerai de vous aborder

361 1619 9142/ /Oqvolibet menfe in hac ſcriptura, ad
jeglichen Monat in dieſer Schrift, zu

chaque mois dans cette ecriture, pour

se
5 s

s862/  105 9046 0 9220oſtendendum, qvod fit apta, ad ſeribendum
zeigen, daß fiéfen geſchickt, zu ſchreiben

montrer, qu’ elefoit propre, ecrire

49- n AS
O 435 4174 502219 goés 6

Le)

in ea de omnibus rebus. Valete!
in derſelben von allen Vingen. Lebet wohll
dans elle de toutes les choſes, À Dieu!

791619  1625
x

2*

1632 S 1726
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weachdem der Erſte Theil der Allgemeinen Schrift

1

ae

N

derſelben an die Geneigten Leſer wollen ergehen laſſen,
ævuus der Preſfe gekommen, bat man diefe Unrede in

denfelben einen deſto beſſern Begriff von dem Abſehen zu
eben. Wenn nun dieſelben ſich die Muhe geben, diefé
Unrede mit der Ginſeitung und den Schluſſeln ju conferi-
ten, werden fie befinden 1. daß die Ubereinſtimmung der
drey Sprachen, mie fie hier ausgedrucket iſt, in den
Schluſſeln wircklich eingerichtet fen, nad) welchem Exem
pel man auch mit andern Sprachen leicht wird derfabren
konnen; 2. Daß die Sache nur darauf anfomme, daß
man die Zahlen in den Schluſſeln aufſchlage, deren Ver
deutuna zu feben, und die Zeichen, deren nur wenig find,
und welche immer wieder vorkommen, ſich aus der Einlei
tung bekant mache; 3. Daß die Conſtruction der Wor—
ter eingerichtet merde, wie es cine iede Sprache erfordert,
und ein ieder von ſeiner Mutter-Sprache ſchon vorher vers

ſtehet. 4. Daß die Ordnung der Worter faft nur im
Teutſchen, mit einigen Abgang der Zierligkeit der Spra-
then, ein menig verandert ſey, gleichwol aber auch deshald

nichts ungereimtes vorkomme, der Verſtand der Rede mit
gnugfamer Deutligteit ſich allenthalben zeige, und es gar
leicht ſey, dieſelbe in ihre gewohnliche Ordnung zu brins
gen, oder auch mit andern Worten und Redens-Arten
auszudrucken. 5. Man wird auch aus dieſer Probe, durch
Gegeneinanderhaltung der Sprachen, erſehen, daß wenn

tan etwas nur aus einer Sprache in die andere, z.
aus def Lateiniſchen indie Teutſche ũberſenet, eben dieſel
be unaewöhnliche Ordnung der Worter, abſondeylich im
Teutſchen entſtehe, welche die Allgemieine Schrift mie ſich

bringt; daher man ſich deſtoweniger uber dieſelbe bey der
Allgemeinen Schrift, aus welcher alle Sprachen einen
richtigen und volligen Verſtand faſſen ſollen, au beſchweren

hat.



16 Sobat. Weil die Teutſchen ihre Haupt-Nahmen, (Sub-
ſtantiva) allezeit hinder die Bey-Nahmen (Adjeétiva)
ſetzen, erfolget darans in dieſem Stuck eine unvers
meidliche Ungleichheit geqen andere Sprachen, welche
aber, nachdem in der Ginſeitung darvon Grinnerung
geſchehen, wenig Anſtoß geben wird. Wer Gedutt bats
Dieſen Bogen ein und anderes mahl mit einigen Auf—
mercken anzuſehen, wird durch Hulffe der Schluſſel
dergleichen Schrift nun leicht interpretiren. Durch ciné
ſolche Praxin wird ſich alles zeigen, was bey einer Allgemei
nen Schrift uberhaupt, fie merde auch eingeridytet, wo
durch fie molle, bedencklich, und inſonderſeit in dem ge
druckten Werekgen mangelhaft feu, und kan ſolches auch
wol nicht anders, als auf ſolche Weiſe, recht entdecket wer
den; ;ugſeidh aber wird ſich auch fur alles Rath finden. Bey
Verfertigung dieſer Anrede hat man gefunden, daf bey ei-
nigen Zahlen der Schluſſeln noch einige Worter ſtehen
ſolten, welche in der Rede fuglicher als die, fo. aida vor
handen find, konten gebraudhet werden, wie auch, daß noch

unterſchiedene Druck-und Abſchreib-Fehler darinnen,
welche in dem Regiſter der Druck-Fehler nicht angezei
get worden, als im Frantzoſiſchen Schluſſel 1586 ſup-
plir fur ſuppleer. Die groſſe Menge fo vieler einzelen

Worter wird bey billigen Gemuthern hoffendlich
Entſchuldigung deſſen erlangen.
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